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Anleitung für Montage, Betrieb, Wartung und Demontage
Automatic-Sectionaltor
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Instructions for Fitting, Operating, Maintenance and Dismantling
Automatic sectional door

FR
Notice de montage, d’utilisation, d’entretien et de démontage
Porte sectionnelle automatique
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Instrucciones para el montaje, funcionamiento, 
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техобслуживанию и демонтажу
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C1 DE Spezialankerset FI Erikoisankkurisetti

EN Special anchor kit DA Specialforankringssæt

FR Set de pattes d’ancrage 
spéciales

SK Sada špeciálnych kotiev

ES Set de anclajes especial TR Özel ankraj seti

RU Набор специальных анкеров LT Specialių inkarų rinkinys

NL Speciale ankerset ET Spetsiaalankrute komplekt

IT: Kit di fissaggio LV Speciālo enkuru komplekts

PT Kit de âncoras especiais HR Specijalni set sidra

PL Zestaw specjalnych kotew SR Set specijalnog ankera

HU Speciális rögzítőszett EL Ειδικό σετ αγκύρωσης

CS Sada speciálních kotev RO Set special ancore

SL Set specialnih sider BG Комплект специални анкери

NO Spesialforankring

SV Specialförankringsset

C2 DE Zargenverkleidung FI Kehyksen verhoilu

EN Frame covering DA Karmbeklædning

FR Habillage de cadre dormant SK Obloženie zárubne

ES Revestimiento del cerco TR Kasa kaplaması

RU Облицовка направляющей LT Staktos apkala

NL Kozijnbekleding ET Lengikatted

IT: Rivestimento telaio LV Kārbas apšuvums

PT Revestimento do aro HR Obloga okvira

PL Maskownica ościeżnicy SR Maska okova

HU Tokburkolat EL Επένδυση κάσας

CS Obložení zárubně RO Profil de acoperire toc

SL Obloga vodila BG Облицовка на касата

NO Karmkledning

SV Karmbeklädnad

8 ×

8 ×
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D   Übersicht Typenschild

DEUTSCH Bei Ersatzbestellung, Beanstandungen:
Vom Typenschild: Auftrags-Nr. ➀, Produkt-Nr. ➁, Typ ➂, Baujahr ➃ 
und die Artikelnummer des Ersatzteils angeben

ENGLISH Spares ordering, Complaints:
Please state the order no. ➀, product no. ➁, type ➂, year of 
manufacture ➃ and the article no. of the spare part

FRANÇAIS En cas de commande de pièces détachées, réclamations:
Indiquer numéro de fabrication ➀, numéro de produit ➁, type ➂, 
l’année de fabrication ➃ et le numéro d’article de la pièce détachée 
à l’aide des données sur le label

ESPAÑOL Pedido de piezas de recambio, Reclamaciones:
Para cualquier pieza de recambio indicar de la placa de 
identificación el número de comisión ➀, referencia de producto ➁, 
modelo de puerta ➂, el año de fabricación ➃ con los números de 
piezas de recambio

PYCCKИЙ При заказе запасных частей и при предъявлении претензий 
указывайте следующие данные с фирменной таблички:
номер заказа: ➀, номер продукта: ➁ тип: ➂, год выпуска: ➃ 
вместе с номером артикула запасной части

NEDERLANDS Bij bestelling van onderdelen, Klachten:
Ordernummer ➀, produktnummer ➁, type ➂, bouwjaar ➃ en 
artikelnummer van het vervangstuk aandulen aan de hand van de 
gegevens op het label

ITALIANO Nel caso di ordinazione ricambi, Reclami:
Rilevare dall’etichetta il n° di commessa ➀, il n° di prodotto ➁, 
il tipo di portone ➂, l’anno di produzione ➃ e fornire il tutto 
unitamente al n° di articolo dei ricambi desiderati

PORTUGUÊS Nota de Encomenda Suplementar, Reclamações:
Por favor, indique o n° da nota de encomenda ➀, n.° do produto ➁, 
tipo ➂, ano de fabrico ➃, juntamente com o n° de artigo das peças 
opcionals

POLSKI Przy składaniu zamówienia na części zamienne, składaniu 
reklamacji:
Zamiennych podaç z tabliczki znamionowej numer zamówienia ➀, 
numer produktu ➁, typ bramy ➂, rok produkcji ➃ i numer części 
zamiennej

MAGYAR Tartalékalkatrész rendelésekné, reklamáció esetén:
A tipustábláról kérjük megadni a szerződés számát: ➀, 
termékszámot: ➁, a kapu típusát: ➂, a gyártási évet: ➃, 
az alkatrész cikkszámával együtt

ČESKY Při objednávání náhradních dílů, reklamacích:
zároveň s číslem náhradního dílu uved’te z typového štítku 
číslo zakázky: ➀, výrobní číslo: ➁, typ vrat: ➂, rok výroby: ➃

SLOVENSKO Pri naročanju rezervnih delov navedite, reklamacije:
številko naročila ➀, tip vrat ➁, številko proizvoda ➂, 
leto proizvodnje vrat ➃. Podatke odčitajte iz tablice na 
vratih in dodajte številke rezervnih delov iz šifranta

NORSK Ved reservedelsbestilling, Klager:
Fra typeskiltet angives ordrenr. ➀, produktnr. ➁, porttype ➂, 
produktionsår ➃ også med reservedelens artikelnr
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Cher client,

Nous vous félicitons d’avoir opté pour une porte en acier 
de notre société.

1 A propos de ce mode d’emploi
Cette notice se compose d’une partie texte et d’une partie 
illustrée. Vous trouverez cette dernière à la fin de la partie 
texte.

Ces instructions correspondent à une notice originale au 
sens de la directive CE 2006/42/CE. Lisez attentivement et 
suivez les présentes instructions. Elles contiennent des 
informations importantes concernant le produit. Veuillez en 
particulier respecter toutes les consignes de sécurité et de 
danger.

Veuillez conserver soigneusement les présentes 
instructions!

1.1 Consignes de sécurité utilisées

  Ce symbole général d’avertissement désigne un 
danger susceptible de causer des blessures graves ou la 
mort. Dans la partie texte, le symbole général 
d’avertissement est utilisé en association avec les degrés 
de danger décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée, une 
indication supplémentaire renvoie aux explications du 
texte.

  AVERTISSEMENT
Désigne un danger susceptible de provoquer la mort ou 
des blessures graves.

ATTENTION
Désigne un danger susceptible d’endommager ou de 
détruire le produit.

2   Consignes de sécurité

2.1 Utilisation appropriée

Cette porte de garage est conçue et fabriquée uniquement 
pour l’usage privé.

Un fonctionnement permanent n’est pas autorisé.

2.2 Consignes de sécurité générales

 Le montage, l’entretien, la réparation et le démontage 
des portes sectionnelles doivent uniquement être 
réalisés par des spécialistes (personne compétente 
conformément à la norme EN 12635).

 En cas de défaillance de la porte (mauvais fonction-
nement ou toute autre panne), il convient de confier 
directement la vérification / réparation à un spécialiste.

 L’expert doit veiller à ce que les prescriptions 
nationales correspondantes en matière de sécurité du 
travail soient respectées.

 Avant la mise en service, il faut vérifier que la porte est 
équilibrée et se trouve dans un état irréprochable d’un 
point de vue mécanique, de telle sorte qu’elle soit 
également facile à actionner manuellement 
(norme EN 12604).

 Le secteur d’utilisation des portes sectionnelles est 
déterminé par la norme EN 13241.
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 Lors du montage de la porte, prenez en compte les 
risques possibles au sens des normes EN 12604 et 
EN 12453.

2.3 Conditions environnementales

ATTENTION
Dégâts provoqués par des différences de température
Des différences de températures intérieures et extérieures 
peuvent provoquer des flexions des éléments de la porte 
(effet bi-métal). Il existe alors un risque 
d’endommagement lors de la manœuvre de la porte.

 Respectez les conditions de fonctionnement.

La porte est conçue pour être utilisée dans les conditions 
suivantes:

Température:
 Côté extérieur De – 40 °C à + 60 °C
 Côté intérieur De – 20 °C à + 60 °C

Humidité relative de l’air: De 20 % à 90 %

3 Montage

  AVERTISSEMENT
Risque de blessure en raison de modifications de la 
construction
La modification ou la dépose de pièces nécessaires au 
fonctionnement de la porte peut altérer le fonctionnement 
de pièces importantes pour la sécurité de l’installation. 
Le cas échéant, des trajets de porte incontrôlés peuvent 
se déclencher et des personnes ou des objets peuvent 
être coincés.

 Ne modifiez ni ne déposez aucune pièce fonctionnelle.

 Ne montez aucun autre élément de construction 
étranger. Les ressorts de traction sont conçus 
précisément pour le poids du tablier de la porte. Des 
éléments supplémentaires pourraient surcharger les 
ressorts.

 Lors du montage d’une motorisation, respectez les 
consignes du fabricant de la porte et de la 
motorisation. Utilisez toujours les raccords d’origine 
du fabricant de la porte.

Avant le montage de la porte, la baie ainsi que le sol du 
bâtiment doivent être achevés.

Lors du montage, tenez compte de ceci:

 Etablissez une liaison sûre au corps de bâtiment.
 Vérifiez la compatibilité des moyens de fixation fournis 

avec les données concernant le bâtiment correspondant.
 Fixez l’installation de porte aux éléments porteurs du 

bâtiment uniquement avec l’accord du staticien.
 Assurez-vous qu’il y a un écoulement d’eau suffisant 

dans le secteur du joint bas et des montants du cadre 
dormant pour éviter tout risque de corrosion (voir 
données techniques).

 Assurez-vous que la dessiccation et l’aération du 
bâtiment soient suffisantes, sans quoi il existe un 
risque de corrosion.

 Avant d’appliquer une peinture ou un crépi, la porte doit 
absolument être protégée de manière efficace puisque 
des éclaboussures de mortier, ciment, plâtre, peinture, 
etc. sont susceptibles d’endommager la surface.

 Protégez la porte des produits agressifs ou décapant, 
tels que salpêtre dégagé par les briques ou le mortier, 
acides, bases, sel d’épandage, peintures et matériaux 
d’étanchéité agressifs, sans quoi il existe un risque de 
corrosion.

 Nettoyez les surfaces de porte / grille à l’eau claire, 
avec une éponge souple et un produit nettoyant neutre 
non décapant.

 Afin de poser l’installation de porte de façon simple 
et sûre, effectuez soigneusement les étapes de 
travail contenues dans la partie illustrée.

3.1 Tension des ressorts

  AVERTISSEMENT
Risque de blessure dû à une tension de ressorts trop 
élevée
Les ressorts sont contraints par une tension élevée et 
peuvent libérer des forces importantes si leur tension lâche.

 Pour tout travail de réglage sur le ressort de traction, 
protégez la porte de mouvements incontrôlés.

Lorsque les ressorts sont bien tendus, le tablier de la porte 
a légèrement tendance à remonter dans le trajet de porte.

 La tension des ressorts doit être contrôlée et corrigée 
si nécessaire lors de chaque entretien.

 Avant la première mise en marche, procédez à une 
vérification de la porte conformément au chapitre 
Inspection et maintenance!

4 Fonctionnement

4.1 Commande de la porte

  AVERTISSEMENT
Risque de blessure lors du trajet de porte
La porte sectionnelle s’ouvre verticalement vers le haut et 
peut, lors de ce trajet, coincer des personnes ou des 
objets.

 Assurez-vous que pendant l’actionnement de la 
porte, aucune personne, en particulier aucun enfant 
et aucun objet ne se trouve dans la zone de levage 
de la porte.

 Laissez toujours l’espace nécessaire à l’ouverture de 
la porte libre.

 Ne manœuvrez pas la porte en cas de vent violent.

La porte ne doit être manœuvrée que par des personnes 
formées. Un montage et une vérification professionnels 
assurent un déplacement aisé et une manœuvre simple de 
la porte sectionnelle.

4.1.1 Portes motorisées

En cas d’automatisation d’une porte sectionnelle, 
il convient de respecter des consignes de sécurité 
particulières. Adressez-vous à votre fournisseur.
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5 Nettoyage et entretien

ATTENTION
Rayures sur les vitres en cas de mauvais nettoyage
L’abrasion des vitres provoque des rayures.

 Rincez tout d’abord les particules de crasse et de 
poussière à l’eau. Si besoin est, nettoyez ensuite la 
porte uniquement à l’eau, avec du nettoyant 
domestique au ph neutre et un chiffon doux et sec.

Pour le nettoyage et l’entretien, de l’eau claire suffit. En 
cas de salissures plus importantes, il est possible d’utiliser 
de l’eau chaude avec un produit de nettoyage neutre et 
non récurrent (produit de nettoyage domestique, au pH 7). 
Afin de conserver ses propriétés, la surface requiert un 
nettoyage régulier au moins tous les trois mois (face 
extérieure de la porte, joints). La zone coulissante derrière 
les joints latéraux doit être propre et en état de coulisser en 
permanence.

Différentes influences environnementales (telles que  
climat marin, acides, sel d’épandage, charges 
atmosphériques, endommagement des vernis) peuvent 
rendre nécessaires d’autres couches de protection  
(voir Peinture à la page 18).

6 Inspection et maintenance

6.1 Travaux de contrôle et de maintenance

  AVERTISSEMENT
Risque de blessure en raison de composants de 
sécurité défectueux
Une inspection et une maintenance insuffisantes peuvent 
causer la panne ou la défaillance de composants 
importants pour la sécurité.

 Faites régulièrement effectuer des travaux d’inspection 
et de maintenance par un personnel spécialisé.

Faites effectuer les travaux d’inspection et de maintenance 
suivants avant la première mise en service et au moins une 
fois par an selon les présentes instructions par un 
professionnel!

6.1.1 Eléments porteurs

  AVERTISSEMENT
Risque de blessure en raison d’une tension de câble 
trop élevée
Les câbles sont sous une tension élevée. Les câbles 
endommagés peuvent provoquer de graves blessures.

 Avant de remplacer des câbles endommagés, 
protégez la porte de tout mouvement intempestif.

 Remplacez les câbles endommagés avec une 
prudence particulière.

 Le support (câbles, ressorts, ferrures, suspensions) et 
le dispositif de sécurité doivent être contrôlés pour 
déceler ruptures et dégâts. Les éléments défectueux 
doivent être remplacés.

6.1.2 Système d’équilibrage

  AVERTISSEMENT
Risque de blessure en raison d’un tassement 
incontrôlé de la porte
Un réglage incorrect du système d’équilibrage peut 
provoquer un tassement incontrôlé de la porte et ainsi 
coincer des personnes ou des objets.

 Retendez les ressorts de traction.

Tension de ressort élevée
Les ressorts sont contraints par une tension élevée et 
peuvent libérer des forces importantes si leur tension 
lâche.

 Pour tout travail de réglage sur le ressort de traction, 
protégez la porte de mouvements incontrôlés.

Contrôle du système d’équilibrage du panneau de 
porte:

 Ouvrez manuellement la porte à moitié.
La porte doit se maintenir dans cette position.

Si la porte s’abaisse violemment:
 Retendez les ressorts de traction.

6.1.3 Points de fixation

 Tous les points de fixation de la porte et du corps de 
bâtiment doivent être vérifiés et re-fixés si nécessaire.

6.1.4 Galets et rails de guidage

Les galets de guidage doivent être faciles à tourner lorsque 
la porte est fermée.

 Au besoin, réglez les galets de guidage. Respectez les 
remarques de montage des motorisations, puisque 
celles-ci indiquent les particularités du réglage des 
galets de guidage.

 Nettoyez les rails de guidage si nécessaire, ne les 
graissez pas!

6.1.5 Charnières et support-galet

 Huilez les charnières et le support-galet.

6.1.6 Joints

 Contrôler les dommages, déformations et l’intégralité 
des joints. Les remplacer le cas échéant.
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7 Pannes et résolutions de 
problèmes

  AVERTISSEMENT
Risque de blessure en raison de mouvements de 
porte incontrôlés
Des pannes peuvent provoquer des mouvements de porte 
incontrôlés et ainsi le coincement de personnes ou d’objets.

 En cas de défaillance de la porte (mauvais 
fonctionnement ou toute autre panne), il convient de 
confier directement la vérification / réparation à un 
spécialiste.

7.1 Peinture

Le panneau de porte est équipé d’un revêtement d’apprêt 
polyester. Si vous souhaitez laquer la porte pour lui donner 
une autre coloration ou si une rénovation ou une couche 
de protection supplémentaire sont nécessaires, vous 
devez alors:

 Poncer légèrement la surface à l’aide d’un papier-
émeri (grain 180 au moins)

 Nettoyer à l’eau, sécher et éliminer toute trace de graisse
 Poursuivre le traitement avec des peintures 

synthétiques communes pour l’extérieur.

Les peintures foncées sont déconseillées pour les portes 
à double paroi.

Respectez les consignes d’utilisation du fabricant de 
peinture!

8 Démontage
La porte se démonte conformément à cette notice de 
montage dans l’ordre inverse des étapes.

9 Conditions de garantie

Durée de la garantie

Outre la garantie légale du vendeur inhérente au contrat de 
vente, nous accordons, à compter de la date d’achat, les 
garanties pièces suivantes :

 Pendant une période de 2 ans à compter de la date 
d’achat, l’acheteur bénéficie d’une garantie sur les 
ressorts, les câbles de traction, les galets de guidage, 
les charnières et les poulies de renvoi soumis

 en conditions normales d’utilisation de max. 3 
activations de la porte (Ouvert/Fermé) par jour

Le recours à la garantie ne prolonge pas le délai de 
garantie. Pour la livraison de pièces détachées et les 
travaux de remise en état, le délai de garantie est de six 
mois et couvre au moins le délai de garantie initial.

Conditions préalables

La garantie n’est applicable que dans le pays d’achat de 
l’appareil. Les marchandises doivent avoir été achetées au 
travers du canal de distribution spécifié par notre société. 
La garantie porte uniquement sur les dommages subis par 
l’objet du contrat lui-même.

La preuve d’achat sert de justificatif pour la garantie.

Prestations

Pendant la période de garantie, nous remédions à tous les 
défauts du produit résultant incontestablement d’un vice 
de matériaux ou de production. Selon notre choix, nous 
nous engageons à échanger le produit défectueux contre 
un produit sans défaut, à l’améliorer ou à convenir d’une 
moins-value. Les pièces remplacées deviennent notre 
propriété.

Le remboursement de frais pour le démontage et le 
montage, le contrôle de ces pièces, ainsi que les 
revendications de perte de bénéfice et d’indemnisations, 
sont exclus de la garantie.

Sont également exclus de la garantie les dommages 
causés par:

 une pose non conforme
 une mise en service et une commande non conformes
 des influences extérieures telles que le feu, l’eau ou 

des conditions environnementales anormales
 des détériorations mécaniques par le biais d’accident, 

de chute ou de choc
 une destruction volontaire ou involontaire
 une usure normale ou un manque de maintenance
 des réparations effectuées par des personnes non 

qualifiées
 une utilisation de pièces d’origine étrangère
 un retrait ou une détérioration de la plaque 

d’identificatio

10 Déclaration de performance
Déclaration de performance voir : 
www.isomatic.net/dop
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